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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKONIST

TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE,
enerzijds,

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK OEZBEKISTAN,
anderzijds,

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING

EN BESCErMING VAN INVESTERINGEN.

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,
handelend zowel in eigen naam als in naarn
van de Regering van her Groothertogdom Luxemburg,
krachcens bestaande overeenkornsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering,
en de Regering van her Brusselse Hoofdstedeiijke Gewest, enerzijds.

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK OEZBEKISTANanderzijds.

(hiema te noemen "de Overeenkomstslurende Parnijen"),

verlangende hun economische samenwerking te versterken door voor iavesteringen door

onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij gunstige invesceringsvoorwaarden te scheppen

op het grondgebied van de andcre Ovcrecnkomstsluitendc Partij,

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKONIEN:
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ARTIKEL I

BEGRIPSO.MSCHRJViNGEN

Voor de toepassing van deze Overeenkomst becekent de term:

1. "investeerder":

a) de "onderdanen". met name elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het
Koninkrijk Belgi, of het Groothenogdom Luxemburg of van de Republiek Oezbekistan wordt
beschouwd als cen onderdaan van bet Koninkrijk Belgie of van he( Groothertogdom Luxemburg
dan wel van de Republiek Oezbekistan;

b) de "ondernemingen", met name elke rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming met
de wetgeving van het Koninkrijk BelgiE of het Groothertogdom Luxemburg of van de Republiek
Oezbekisran en waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is op het grondgebied van het
Koninkrijk Belgid of het Groothenogdom Luxemburg dan wel van de Republiek Oezbekistan.

2. "investeringen": alle soonen vermogensbestanddelen en elke rechtstreekse of onrechtstreekse
inbreng in specicn, natura of diensten, die worden geinvesteerd of geherinvesteerd in welke
economische sector ook.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken,
retentierechten, pandrechien, rechten van vruchtgebruik en soongclijke rechten;

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alte andere vormen van deelneming, met inbegrip
van minderheidsdceelnemingen dan wel onrechtstreekse deelnemingen, in bedrijven die zijn
opgericht op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen;

c) obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economische waarde heeft;

d) auteursreclhten, rechten van industriEle eigendon, technische werkwijzen, handelsnamen en
goodwill;

e) publiekrechtelijke of contractuele concessics, waaronder die tot het opsporen, ottwikkelen,
winnen ofexploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitaal werden
ge'nvesteerd of geherinvesteerd doen geen aflbreuk ann de omschrijving ervan als "investering" als
bedoeld in deze Overeenkomst.

3. "opbrengst": de bedragen die een investering oplevert, en met name, doch niet uitsluitend,
winst, rente, vermogensaanwas, dividenden en royalty's.
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4. "grondgebied":
iieE grondgebied van het Koninkrijk Belgie en het groridgebied van het Groothertogdom

Luxemburg en her grondgebied van de Repubiek Oezbekistan evenais de zeegebieden, d.w.z, de
gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betreftende Staa
uirstrekken en waarin laatstgenoemde, overeenkomstig het intemationaal recht, soevereine rechten
en rechtsmacht uitoefenen met her oog op de opsporing, de winning en her behoud van de
nanturlijke rijkdommen.

ARTIKEL 2

B.VORDER.ING VAN INVESTERINGEN

I. Elke Overeenkomstsluitende Parij bevordert investeringen van investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat zodanige investeringen toe in
overeenstemming met hnar wetgeving.

2. Elke Overeenkomrnsluitende Partij staat in overeenstemmring met haar wetgeving in het
bijzonder her sluiten en viivoeren van licentieovereenkomscen en overeenkomsten ;nzake
commercitte, administratieve of techaische bijstan.d toe, voor zover deze activiteiten verband
houden met zodanige investeringen.

ARTIKEL 3

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

I. Alle invesieringen, zij her rechirsreekse of onrechtstreekse, door investeerders van ten der
Overeenkomsslutiende Partijen gernieren op her groadgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partijen cen eerlijke en rechtvaardige behandeling. Elke Overeenkomnstsluitende Partij verbindc zich
de door haar aangegane verbinrenissen ten anzien van investeerders vail de andere
Overeenkomnstsiuitende Prinij te alien tijde nate komen.

2. Onder voorbehoud van maoiregelen die noodznkelijk zijn voor de handhaving van de
openbare orde en voor de staatsveiligheid, genieten deze investeringen cen voontdurende
bescherming en zekerheid, met uitsluiting van elke ornredelijke of discriminatoire maatregel die, in
rechre of in feite, her beheer, de instandhouding, her gebruik, het genot of de liquidatie van deze
investeringen zou kunnen belemnmeren.

3. De in de eerste twee leden beschreven behandeling en bescherming moeren minstens gelijk
zijn aan die welke de investeerders van cen derde S.aat genieten en ze mogen in elk geval nier
minder gunasti zijn dan die waain her intremrtioaaal recht voorzieL.



Volume 2195, 1-38858

4. Deze behandeling ea bescherming strekken zich ovenv,'el niet uit ot de voorrechte die eon
Overeenkomstsluitende Parnij toekenit ann de investeerders van en derde Stat oP grond van zijn
tidmaatschap van of associatie met een vrijhandetszone, een douarie-unie, !tn gemeonschappelijke
marki of iedere andere vorn van regionale economische organisatie.

ARTIKEL 4

ONTEIGENING EN EIGENDOMSBEPERKING

I. Elke Overeenkoamstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot onLeigening of
nationalisatie noch enige andere maaregel te treffen die tot gevolg heeft dat aan de inveseerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechcstretks de hun toebehorende
investeringen op haar grondgebied worden onnomen.

2. Wanreer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van hei bepaalde in het
eerste lid moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld:

a) de raacregelen worden genomen volgens ten wettelijke procedure;

b) de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bijzondere verbintenissen;

c) de maatregelen gann vergezeld van voorzieningen voor de betaling van ten billijke en rele
schadeloosstelling.

De investeerders hebben in elk geval he recht maalregelen die hun investeringen kunnen
aantasten voor te leggen aan de bevoegde rechtsmacht van de Staat syaar de investering word
gedaan.

3. -ei bedrag van de bovengoenoemde schadeloosstelting kort overeen met de relct waarde van
de investeringen op de dag voordat de maatregelen werdon genornen otbekendgemaakt.

De bovengenoemde schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de aunt van de Stat waar de
nvestering werd gedaan of in ten andere omwisselbare munt. Ze moet onvervijid worden betaald

en moet vrij kunnen worden overgemaakt, Z.e evert renie op tegen cen gewone commercidle
centevoet vanaf de datumn van de vaststetling van bet bedrag t0t de datum van uitbetaling.

4. Aan investeerders van de ene Overeerkornstsluitende Partij die verliezen lijden met
becrekking to hun investeringeri wegens oorlog of een ander ge-apend conflict, revolutie, eon
nationale noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere Overetnkomststuitend Panij,
wordt door laatstgenoemde, war de resticutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of eon andere
regeling betrft. eo behandeling toogekend die ten minste getijk is aan die wolke die
Overeenkomrstslutende Panij nan de eigen onderdanen of aan investeerders van eon derde Stoat
toekent, naar golang van wat het gunstigst is.
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5. Voor de in dir arxikel behandeide kwesies verleen eke Overeenkomsisluitende Panij a n de
:nvesteerders van de andere Overeenkomszsluiende Parr;j een behandeling die ten minste gelijk is
ann die welke invesreerders van de mcest begunstgde natie op haar grondgebied genieren en die in
elk geval niet minder gunstig is dan die waarin hat intenationaal recht voorzie.

ARTIKEL 5

OVERIM A KINGEN

I. Elke Overeenkomssluitende Partij verleent de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Patij de vrije overmaking van alit betalingen in verband met een
investering. Daze omvnhtten in hat bijaonder:

a) bedragen bestemd om de invesccring tot stand te brengen, te behouden of u! it breiden;

b) bedragen bestemd voor hat nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van de
bedragen die nodig zijn voor de terugbetating van leningen, royalty's en andere betalingen
voorrvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke rechten, alsmede de
bezoldiging van hat gehxpatrieerd personeel;

c) de opbrengs van investeringen;

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, met inbegrip van
meerwaarden of verhogingen van hat geinvesteerd kapital;

c) de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloossrelling.

2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Parij die uit hoofde van ten investering
toelating hebben gekregen om op hat grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te
;verken, is hat ravens toegestaan een passend deal van han verdiensten over te maken naar hun land
van herkomst.

3- De ovcrnmakingcn gcbeuren in vrij inwisselbare itunt. tegen de koers die op de daruin van
overmaking van toepassing is op contane transacries in de gebruikte munt.

4. Elke Overeenkomsisluitende Partij verleent de toelating die vereist is am de overmaking
onverwijid uir te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk nan die welke worden verleend
aan investeerders van de incest begunstigde natic.
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ARTIKEL 6

SUBROGATIE

1. [ndien ddn der Overeenkomstsluitende Parnijen of cn van hoar openbare instellingen een
schadeloosstelling uitkeet aan hoar eigen inveszeerders op grond van cen voor eon invescering
verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Panij dat de eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling in de rechten van de
investeerders is getreden.

2. In verband met de overgedragen rechten Lan de andere Overeenkomstsluitende Parnij jegens
de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten geldon die wettelijk ofcontractueei op de investeerders rusten.

ARTIKEL 7

TOEPASBARE REGELS

Wanneer een vraagstuk omtreni investeringen wordt geregeld bij deze Overeen.komst en bij
de nationale wetgeving van de een Overeekomststuitende Partij dan we[ bij internationale
overeenkomsten, kunnen de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak
make op de bepalingen die voor hen het meest gunstig zijn.

ARTIKEL 3

BIJZONDERE OVEREENKOMSTEN

Investeringen waarvoor eon bijzondere overeenkomst is gesloten tussen de ene
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Partij zijn onderworpen aan de
bepalingen van deze Overeenkomst en an die van de bijzondere overeenkomst.

ARTIKEL 9

REGELING VAN INVESTERINGSGESCHILLEN

I. Vart elk investeringsgescsit tussen een investeerder van do ene Overeenkomstsluiteade Partij

en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste partij
die eon vordering instel. De kennisgeving gnat vergezeld van eon behoorlijk toegelichte nota.
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De partijen dienen ernaar ti streven geschillen in de mate van he mogelijke door
onderhandeling te regelen, indien nodig door deskundig advies in te winnen van een derde pa-nij of
anders door middel van bemiddeling Lussen de Overeenkomstsluitende Partijen longs diplomafeke
veg.

2. Wanneer de bij het geschil betrokken pantijen niet rechtstreeks tot een minnetijke schikking
zijn gekomen of het geschil niet door bemiddeling longs diplomatieke weg hebben kunnen regelen
binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving, wordt het, noor keuze van de investeerder,
voorgelegd aan hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Stoat waar de investering werd gedaan, hetzij
ann intemationale arbitrage.

Elke Overeenkomstsluitende Parttj geeft daaroe hoar voorafgaande en onherroepetijke
toestemming elk geschil an zodanige arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming houdt in daT
beide Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale administratieve en
rechtsmiddelen te verzoeken.

3. In geval van intermationale arbitrage, wordt het geschil naar keuze van de investeerder
voorgelegd aan Uen van de volgende instelliagen:

- een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-regels van de Commissie
van de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (U.N.C.I.T.R.A.L.);

- het Internationale Centrum voor Beslechting van lnvesteringsgeschillen (I.C.S.ID.),
dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechting van geschilen met betrekking tot
investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dot op t8 mean 1965 te Washington
voor ondertekening werd opengesteld. wanneer elke Slat die Partij is bij de onderhavige
Overeenkomst partij is gevorden " bij bedoeld Verdrag.
Zolang niet ann deze voorvvaarde is voldaan, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat
bet geschil ann arbitrage wordt ondervorpen overeenkonsig de Regels betreffende de Aanvullende
Voorziening.

het Scheidsgerecht van de In.ernationate Kamer van Koophandei te Parijs;

het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandet te Stockholm.

Indien wordt overgegaan tot de arbitrageprocedure op initiatief van een

Overeenkornstsluitend.e Partij, verzoekt die Partij de betrokken investeerder schriftelijk iet
scheidegerecht aan te wijzen waaraan het geschil zal worden voorgelegd.

4- Geen van de bij een geshil betrokken Overeenkomstsluitende Parrij, zal in enig stadium van
de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer kunnen
aanvoeren dat de investeerder die legenparij is bij het geschil, cen vergoeding ter uitvoering van
eeo verzekeringspolis of van de in Artikel 6 van deze Overeenkornst vermelde waarborg heeft

ontvangen, die bet geheel ofeen gedeelte van zijn verliezen dekt.
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5. Het scheidsgerecht beslist op grond van het narionale recht, met inbegrip van de regels inzake
wetsconrlicten, van de Overeenkomstsluitende Partij die parnij is bij her geschil en oD her
grondgebied waarvan de investering werd gedaan alsmede oo grond van de bepalingen van deze
Overeenkornst, van de bepalingen van de met betrek king tot de investering eventueel gesloten
bijzondere overeenkomst en van de beginselen van intemarionaal recht.

6. De uitspraken van her scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij her
geschil. Elke Overeenkomstsluitende Parij verbindt zich ertoe ze uir ce voeren overeenkomsrig haar
narionale wetgeving.

ARTIKEL 10

NATIONALE BEHANDELING EN BEHANDELING VAN DE MEEST BEGUNSTIGDE NATIE

In alle aangelegenheden met berrekking rot de behandeling van investeringen genieten de
investeerders van eike Overeenkornsrsluitende Parij de behandeling die de andere
Overeenckomstsluiteride Parij aan haar eigen onderdanen of aan de investeerders van yen derde
Sraat toekent, naar gelang van war her gunstigs is.

ARTIKEL I I

GESCHILLEN TUSSEN DE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN BETREFFENDE DE
UITLEGGING OF TOEPASS[NG VAN DEZE OVEREENKOMST

I. Geschillen berreffeade de uirlegging of toepassing van deze Overeenkoms warden zovect
mogelijk langs diplomarieke we-, beslecht.

2. Wanaeer yen geschil nier langs diplomatieke weg kan worden beslechr, wordt her voorgelvgd
aan yen gemengde commissie die is samengesteld uit vertegenwoordigers van beide Partijen; de
commissie zal binnen een redelijke termijn ingaan op her verzoek van de meest gerede Partij.

3. /ndien her geschil nier kan worden beslechr door de gemengde commissie. wordt her op
verttoek van een van de Overeenkomstsluitende Panijen aan ten scheidsgerecht voorgelegd dat voor
elk geval afzonderlijk op de volgende wijze wordr samengesreld:

Etke Overeerikomstsluiende Partij benoemrt an scheidsman binien en tijdspanne van twee
mnaanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomsrsluitende Parnij in kennis heeft gesteld van haar voomemen her geschil aan arbitrage
te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming benoemen de twee scheidsmannen in
onderling overleg een onderdaan van een derde Staat tot voorzirrer van het scheidsgerecht
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[ndien deze termijnen worden overschreden, kin Len der Overeenkomstsluitende Pinrijen de
President van het Internationale Gerechisho" verzoeken de aoodzakeiuke benoemig(en) te
ve(Tich ten.

Indien de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onderdaan is van cen
Overeenkomstsluiende Panij of" van eon Staac waarmee een der Overeenkomstsluitende Partijen
geen diplomatieke banden heaft of indien hij om een andere reden verhinderd is genoemde functie
uir ce oefenen, word( de Vice-President van het [ntermationale Gerechtshot verzocht de
benoeming(en) te verichten.

4. Her aidus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast.
Het doer uitspraak bij meerderheid van stemmen; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor
de Overeenkomstsuitende Parrijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Panij draagt de kosten van de door haar benoemde scheidsman.
De kosten die voonvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke kosten van
het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Panijen gedragen.

ARTIKEL 12

VORIGE INVESTERINGEN

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die vo66 de inwerkirngtreding van
deze Overeenkomrst werden gedaan door investeerders van eon Overeenkonssluttende Parti op hot
grondgebied van de andere Overeenkonisisluitende Partij, in overeenstemming met de wetten en
voorschriften van aaistgenoemde.

ARTIKEL 13

INWERKINGTREDING EN DIJUR

1. Deze Overeenkornst treedt in werking zodra de Overeenkomstsluitende Parlijen de akten van
bekraehtiging hebben uirgewvisseld. Ze blijft van kracht gedurende eon tijdvak van tien jnar.

2. Tenzij ten minste zes rnaanden v66r de datum van het verstrijken van do geldigheidsduur
door eon van beide Overeenkomststuitende Parrijen mededeling yan bedindiging is gedaan, wordt
deze Overeenkomrst telkens voor een tijdvak van tienjaar stilzwijgend verfengd, met dien verstande
dat elke Overeenkomssiluirende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomrs to beindigen
met inachtneming van ceo opzegtetrmijn van ten minste zes maanden v66r de datum van het
verstrijken van de lopende rermijn van geldigheid.
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3. Ten aanzien van investeringen die vd6r de datum van beeindiging van de Overe-nkomst zijn
gedaan, blijft deze van krocht gedurende een tijdvak van tienjaar vanafde datum van bee.indiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergezekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren
gemachtgd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben onderlekend.

GEDAAN re T ,h, . ........... op .1... PA .... I.1 .......... in twee
oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse, de Franse, de Engelse en de Oezbeekse taal, zijnde
ajle zeksten ge[ijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevenu.

VOOR DE BELGISCH-
LUXEMBURGSE

ECONOMEISCHE UNTE:

Voor de Regering van her Koninkrijk Belgie
handelend zowel in eigen naam
als in naam van de Regering van
her Groothertogdoin Luxemburg:
VoOn dc Vlaamse Regering:
Voor de Waalse Regering:
Voor de Reering van ier Brusseise
Hootdsrednlijke Gereor:

].Lk. bebte

VOOR DE REGERING
VAN DE REPUBLIEK

OEZBEKISTAN:

?., J A
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION,
ON THE ONE HAND, A N D THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF UZBEKISTAN, ON THE OTHER HAND, ON THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

the Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name

of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg,

by virtue of existing agreements,

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Region of Brussels-Capital,

on the one hand,

and

The Government of the Republic of Uzbekistan,

on the other hand

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean

a) the "nationals", i.e. any natural person who, according to the legislation of the King-
dom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Uzbekistan, is
considered as a citizen of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or
of the Republic of Uzbekistan respectively;

b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation
of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of
Uzbekistan and having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, of
the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Uzbekistan respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets and any direct or indirect con-
tribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic
activity.
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The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement :

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or
indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good
will;

e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to ex-
plore, develop, extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends and royal-
ties.

4. he term "territory" shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, to the ter-
ritory of the Grand-Duchy of Luxemburg and to the territory of the Republic of Uzbekistan,
as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond
the territorial waters, of the States concerned and upon which the latter exercise, in accor-
dance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of
exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize in accordance with its legisla-
tion the conclusion and the fulfilment of licence contracts and commercial, administrative
or technical assistance agreements, as far as these activities are in connection with such in-
vestments.

Article 3. Protection of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has en-
tered into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

2. Except for measures required to maintain public order and state security, such in-
vestments shall enjoy continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or
discriminatory measure which could hinder, either in law or in practice, the management,
maintenance, use, possession or liquidation thereof.
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3. The treatment and protection referred to in paragraphs I and 2 shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by
one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or as-
sociation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of
regional economic organization.

Article 4. Deprivation and limitation of ownership

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of a adequate and
effective compensation.

In any case investors will be entitled to submit the measures affecting their investments
to the competent jurisdiction of the State where the investment was made.

3. The compensation mentioned above, shall amount to the actual value of the invest-
ments on the day before the measures were taken or became public.

The compensation mentioned above, shall be paid in the currency of the State in which
the investment has been made or in any other convertible currency. It shall be paid without
delay and shall be freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate
from the date of the determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to that
which the latter Contracting Party grants to its own nationals or to investors of any third
State whichever is the most favourable.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in
no case be less favourable than that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer of all payments relating to an investment, including more particularly :
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a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, con-
cessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) proceeds from investments;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains
or increases in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 4.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the
day transfers are made to spot transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

5. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to
the investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1 .If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to
its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, the investors of the
other Contracting Party shall be entitled to avail themselves of the provisions that are the
most favourable to them.

Article 8. Specific agreements

Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Contract-
ing Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this Agree-
ment and by those of the specific agreement.
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Article 9. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotia-
tions, if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between
the Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the no-
tification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the compe-
tent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitration.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor:

- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL) ;

- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention.

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.

- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

- the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose terri-
tory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this Agree-
ment, of the terms of the specific agreement which may have been entered into regarding
the investment, and of the principles of international law.
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6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation.

Article 10. National and most favoured nation treatment

In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy the treatment which the other Contracting Party grants to its own nationals
or to investors of any third State, whichever is the most favourable.

Article 11. Disputes between the contracting parties relating to the interpretation or appli-
cation of this agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the ad-
ministrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 12. Previous Investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.
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Article 13. Entry Into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force when the exchange of the instruments of rati-
fication by the Contracting Parties shall be completed. The Agreement shall remain in force
for a period of ten years.

2. Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-
serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

3. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered
by this Agreement for a period often years from the date of termination.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Tachkent, on 17 April 1998, in two original copies, each in the English,
French, Dutch and Uzbek languages, all texts being equally authentic. The text in the En-
glish language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

KARIMOV

President

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in
the name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, For the Walloon
Government, For the Flemish Government, For the Government of the Region of Brus-
sels-Capital :

DEHAENE

Prime Minister
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'OUZBEKISTAN, D'AUTRE PART, CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg,

en vertu d'accords existants,

le Gouvernement wallon,

le Gouvernement flamand,

et le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

Le Gouvernement de la R~publique d'Ouzbekistan, d'autre part,

ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

D~sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favor-
ables A la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contracta-
ntes sur le territoire de lautre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord:

1. Le terme "investisseurs" d~signe:

a) les "nationaux", c'est-d-dire toute personne physique qui, selon la 16gislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duchd de Luxembourg ou de la R~publique d'Ouzb6ki-
stan est consid6r6e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxem-
bourg ou de la R6publique d'Ouzb6kistan respectivement;

b) les "soci&t s", c'est-d-dire toute personne morale constitute conform~ment d la 16g-
islation du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg ou de la R6publique
d'Ouzb6kistan et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-
Duch6 de Luxembourg ou de la R6publique d'Ouzb6kistan respectivement.

2. Le terme "investissements" d~signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que hy-
poth~ques, privilkges, gages, usufruit et droits analogues;
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b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, meme mi-
noritaires ou indirectes, aux soci~t~s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri~t& industrielle, les proc~d~s techniques, les
noms d~pos6s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, au d~veloppement, d l'extraction ou d 'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont &6
investis ou r~investis n'affectera leur qualification d'investissements au sens du present Ac-
cord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6n~fices, intr&s, accroissements de capital, divi-
dendes ou royalties.

4. Le terme "territoire" s'applique au territoire du Royaume de Belgique, au territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg et au territoire de la R~publique d'Ouzb6kistan ainsi
qu'aux zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-
deld des eaux territoriales de l'Etat concem et sur lesquels celui-ci exerce, conform~ment
au droit international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'exploration, d'exploi-
tation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son territoire
par des investisseurs de lautre Partie contractante et admettra ces investissements en con-
formit6 avec sa l6gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera, en conformit6 avec sa lgisla-
tion, la conclusion et l'ex~cution de contrats de licence et de conventions d'assistance com-
merciale, administrative ou technique, pour autant que ces activit~s aient un rapport avec
les investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de l'une
des Parties contractantes, j ouiront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un trait-
ement juste et 6quitable. Chaque Partie Contractante s'engage d assurer A tout moment le
respect des obligations qu'elle aura contract~es A l'gard des investisseurs de lautre Partie
contractante.

2. Sous r~serve des mesures destinies A maintenir l'ordre public et A garantir la sfiret
de l'Etat, ces investissements jouiront d'une s~curit6 et d'une protection constantes, excluant
toute mesure injustifi~e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la ges-
tion, l'entretien, lutilisation, lajouissance ou la liquidation desdits investissements.
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3. Le traitement et la protection d~finis aux paragraphes I et 2 seront au moins 6gaux
A ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne pourront, en aucun cas, tre
moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

4. N~anmoins, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privilkges
qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa partici-
pation ou de son association d une zone de libre 6change, une union douanire, un march6
commun ou d toute autre forme d'organisation 6conomique r~gionale.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de propriet

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont l'effet est de d~poss~der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de lautre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de s~curit6 ou d'int~ret national justifient une
derogation au paragraphe 1, les conditions suivantes devront 6tre remplies:

a) les mesures seront prises selon une procedure lgale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles seront assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6
adequate et effective.

En tout 6tat de cause, les investisseurs seront autoris~s d s'adresser d lajuridiction com-
p~tente de l'Etat o6 l'investissement a 6t6 r~alis6 pour lui soumettre les mesures frappant
leurs investissements.

3. Le montant des indemnit~s susmentionn~es correspondra d la valeur effective des
investissements d la veille du jour o6i les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit~s susmentionn~es seront r~gl~es dans la monnaie de l'Etat sur le territoire
duquel linvestissement a W r~alis6 ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront
vers~es sans d~lai et seront librement transfrables. Elles porteront int~r~t au taux commer-
cial normal depuis la date de la fixation de leur montant jusqu'A celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de rune des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm6, revolution, 6tat d'urgence
national ou r~volte survenu sur le territoire de lautre Partie contractante, b~n~ficieront, de
la part de cette demibre, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres d~dommagements, qui sera au moins 6gal A celui accord6 par cette
derni~re Partie contractante A ses propres ressortissants ou aux investisseurs de tout Etat
tiers, suivant le traitement le plus favorable.

5. Pour les matibres r~gl~es par le present article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement au moins 6gal A celui qu'elle
reserve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris~e. Ce traitement ne
sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.
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Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le libre transfert de tous les paiements relatifs A un investissement, et notamment:

a) des sommes destinies A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper l'investissement;

b) des sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n~cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d~cou-
lant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
r~munrations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s payees en execution de l'Article 4.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront 6galement autoris~s A
transf~rer une quotit6 appropri~e de leur r~munration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu~s en monnaie librement convertible, au cours applica-
ble A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis~e.

4. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour assur-
er sans d~lai l'ex~cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.

5. Les garanties pr~vues par le present article seront au moins dgales A celles accord~es
aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit~s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnaitra que la premiere Partie contractante ou lorganisme
public concern6 est subrog6 dans les droits des investisseurs

2. En ce qui concerne les droits transforms, lautre Partie contractante pourra faire valoir
A lgard de lassureur subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent lgalement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie A la fois par le present Ac-
cord et par la legislation nationale de lune des Parties contractantes ou par des conventions
internationales, les investisseurs de lautre Partie contractante pourront se pr~valoir des dis-
positions qui leur sont les plus favorables.
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Article 8. Accords particuliers

Les investissements ayant fait lobjet d'un accord particulier entre l'une des Parties con-
tractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante seront rdgis par les dispositions
du present Accord et par celles de cet accord particulier.

Article 9. Rfglement des diff&ends relatifs aux investissements

1. Tout diff~rend relatif aux investissements entre un investisseur de lune des Parties
contractantes et lautre Partie contractante, fera lobjet d'une notification 6crite, accompag-
n~e d'un aide-m~moire suffisamment d~taill, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r~gler le diff~rend par la n~gocia-
tion, en faisant 6ventuellement appel d lavis sp~cialis6 d'un tiers, ou par la conciliation en-
tre les Parties contractantes par la voie diplomatique.

2. A d~faut de rbglement amiable par arrangement direct entre les parties au diff~rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diff~rend sera soumis, au choix de linvestisseur, soit A lajuridiction comp6tente de l'Etat
o6 l'investissement a &6 r~alis6, soit A larbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
revocable A ce que tout diff6rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A larbitrage international, le diff6rend sera soumis A l'un des or-
ganismes d'arbitrage d6signds ci-aprbs, au choix de l'investisseur:

- d un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r6gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

- au Centre international pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), cr66 par ]a Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le 18
mars 1965, lorsque chaque Etat partie au pr6sent Accord sera membre de celle-ci.

Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contracta-
ntes consent A ce que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage conformdment au rbglement du
M6canisme suppl6mentaire du C.I.R.D.I.;

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

- A l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

Si la proc6dure d'arbitrage a 6t6 introduite A linitiative d'une Partie contractante, celle-
ci invitera par 6crit l'investisseur concern6 A exprimer son choix quant a l'organisme d'arbi-
trage qui devra 6tre saisi du diff~rend.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulvera d'objection, A
aucun stade de la procddure d'arbitrage ni de 1'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diffdrend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A l'article
6 du pr6sent Accord.
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5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la Partie contractante par-
tie au diffrend sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les r~gles
relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du pr6sent Accord, des
termes de laccord particulier 6ventuellement conclu au sujet de linvestissement et des
principes du droit international.

6. Les sentences d'arbitrage seront d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec sa
16gislation nationale.

Article 10. Traitement national et traitement de la nation la plus favorise

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n6ficieront du traitement accord6 par lautre Partie
contractante A ses propres ressortissants ou aux investisseurs de tout Etat tiers, suivant le
traitement le plus favorable.

Article 11. Diffrrends entre les parties contractantes concernant linterpretation ou lappli-
cation du pr~sent accord

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord sera
r6gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diffirend sera soumis d une com-
mission mixte, compos~e de repr~sentants des deux Parties; celle-ci se r6unira A la demande
de la Partie la plus diligente et sans d~lai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff~rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral constitu6, pour chaque
cas particulier, de la mani&re suivante:

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un d~lai de deux mois A compter
de la date A laquelle lune des Parties contractantes a fait part A lautre de son intention de
soumettre le diff6rend A l'arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d~signeront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de president du tribunal arbitral.

Si ces d6lais nont pas 6t6 observ6s, lune ou l'autre Partie contractante invitera le Pr6si-
dent de la Cour Internationale de Justice A proc6der A la nomination ou aux nominations
n6cessaire(s).

Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou lautre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel lune ou lautre Partie contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empech6 d'exercer cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A proc6der A la
nomination ou aux nominations n~cessaire(s).

4. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de procedure. Ses d6cisions se-
ront prises A la majoritd des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.
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5. Chaque Partie contractante supportera les frais li6s A la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inh6rents A la d6signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support6s, d parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 12. Investissements antrieurs

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu6s avant son en-
tr6e en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en conformit6 avec les lois et rbglements de cette demire.

Article 13. Entrie en vigueur et dure

1. Le present Accord entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes auront
6chang6 leurs instruments de ratification. I1 restera en vigueur pour une p~riode de dix ans.

2. A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant
l'expiration de sa p~riode de validit6, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une p6ri-
ode de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une no-
tification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 en
cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s ant~rieurement d la date d'expira-
tion du pr6sent Accord, les dispositions de ce dernier leur resteront applicables pour une
p6riode de dix ans A compter de la date d'expiration.

En Foi de Quoi, les repr6sentants soussign6s, dhment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Tachkent, le 17 avril 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
fran~aise, n~erlandaise, anglaise et ouzbbke, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte
en langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Ouzbekistan

KARIMOV

Pr6sident

Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:Pour le Gouvernement wallon,
Pour le Gouvernement flamand, Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-
Capitale :

DEHAENE

Premier Ministre



Volume 2195, 1-38858

[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

BeArYAA-AiOKceM6ypr HKTHCOAfii yionMacm, 611p TOMOHAaH, Ba,
1KKI1HH4 TOMOHAaH, Y36eKHcToH Pecny6AHKaCH NyKyMriTH

9p-rac"Aa HHBecr-uIHaAapHHM 3apO par6aTA df Hap4mi
na 7IIMOBAaLU Trpit 1Aa

BHTHM

YBM 3 HOMIIaH, )(aM AjoyceM6ypr EyIoK repgormao XyxyiaTH
HommAal am iOpmTyB.am EeArn4 KitpoAHI NyxyMaTH, Man;Ky A
6atsMAapra MyBO0qx4 pEai4I.Aa,

Baomt- XyKymaTH,

Ba ioflTaxT fpocceA )2yKyMaTa, 6mp TomoHAa,

Ba

Ya6emcrom Pecny6AHKacm NyKymar., HKxmpoi -oMboHAaH
(6yHAaH KeIirm "AxA amya: ToMoHAap" Ae6 aTaAyB'4Aap),
6Hp A AAauryxmn TomoH 4yvyapoAapmmiMr FC--j £a A-WaWaBmq

TOMOH VyAYAiAarH auaec nfqmAapH y'tryt IyAal Iu, ,OHTAap qpaTrm

AyAm 6inAaH HYTHCOARIA YaMKOpMYKH, 1ycraAKaMAaLU IcTa6,

KyAAarMAap TpqICRa axMalM6 oAAap:

I-MOAAa
TappIpAap

Yw6y BImom MaycaAAapti yiyn:

1. "I'tmecTop" aTaMac4 YykiAarIAapHl al-rAaTaAx:

a) "4)yiapoAap", wnLH Y36eKucrGH Pecny6AnkacH, SeArSI
KfpoAxmrH eKH AIOIKceM6ypr SY]OK repLgormirf lr KoHyHqHAtra
MyBocrnK TerffIAM Tap3Aa Y36eKI-pcToH PeCrr 1AHKdCM, BeArls
KHpoAA14fml dKI, AoKceM6ypr 5ywoK repgorAxn tHHr yi~apocii
cm4arHAa iapaAyBwix Hcraraii x1c!mf-4H maxc;

b) "NomnafIAap", %r'9r a'6eKxic'ro Pecrry.,KacH, SeArrm
K~poAAmm 6KI AioKceM6ypr Rypox repijorArmmuwx Kr o~qAira
MyBocq1i paB1nn a TabCHC 31TaAraH YamAa 936eKmCTH Pecny6imvlacmi,
BeArm i(,lMpOAAmi eKIx AiOKceM6ypr ByIoK repqorASWRHmW Termiaim
XYAY,' ,a pyfxaraa 9"Ka2WraH k3 oprawnra 3ra 6kAraH HcTaAraM
IOpMAHK IldaXC.
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2. "Hi-mecmuasLxap" aTamacH aKTBAapHMm Hc'raAran
K5,pH-nmnaf sa HaKA rnyA tia6AarAapn, TonapAap eyA xI3aMaTAap
Tap3HA aHIKTmCoAHH raoAsrnmflr icraAra- coacmra HHaecmHlzn
cH42aTAa Ku4pwn4Ara, n p&Dj4 ecflflhuiR wtnffa" '(ap 'aH~af1
6eBocwcra K.m 6maOcwra capMoaRAapHn 6,AAxp8AI.

Y m6y 61riM MacaAapH y'ipi yftilAarHAapra xycycaa, aMMO
Ha4JdaaT liecTHguAap cm4faTfAa lsapafAH:

a) x s3raTmnn myMKmi 6?AraH Ba Ky{mac iiyAK, uIYHmlFiAeK
HKorexaAap, ternpH6 iOApmU x2ThyE.AapH, raposAap, y3y( pyXrAap Ba
MyAKHB 3FaAMK 6HAaH 6OrMlls 65AralI my cmniapn -Nap Kaa-Aaf 6omKa
xyisyvAap;

b) a-xinaap, aapnopan-a xysyvAap sa MyA- yAyrmra
sraAmznnn xap xaHAa 6omxKa Kcpmm:pn , my ncymAaAaH KoHTr0A
naxerra KnpmaftAwIan axgnm.apra 3ram4K eKm AxnAaya'm ToMoHAapAaH
6Hptuuu-r 'yAYAuAa Ta-ciic arnarar KOMnalniaAapAarH 6n'A ocw4ra
3raA.HK;

c) O6AHrhwRAfp, nyA MaeAarAapH 69ifWla TaAa6HOMa 6IH
iruTHcoAm zcRnramra a 6?Aran rap canAaA NapaKaTAapnu 6ancaprn
i(yisyKapH;

d) NyaAh.v4vx xyyxapw, ca~oaT nymwra 69 raH
z)yzyAap, taXHRn )Kapaew-ap, caBAo HOMAapm sa ryA-B N

e) OMMaBmH A ycyis'a Kypa 67,A Korrpanma MyBO4)HR
6epHnarI KoHgieccHaAap, my KymCtAaAaR Ta6miA pecypcAapHm TaL4E,1for
FmAHIfl, pHBO)KAaHT~pmIn, ia31ifl i. yAapAdH q4OXAaABHmI
KOHreccmtAapH.

Ym6y 6mncM MalCcaAAapH yqyn aKTBAap Ba capmor.Aap
HmecTmtHAauraH earn pewrnecniwm IHAImIaH ),) ,yiwk Ea&KAImiir
y3rapmium y~ap:moa "mlaecTrmraAap" cH4jaTHAarH ! rmpH4mra Tabcnp
KypcaTmfAm.

3. "apomaAAap" araacn HHaecTnHL tHapAaH KearaH rymyMI-m
anlrAaTaAm Ba xycycaH q[oiaa conAap, capbMoqAapHmnn 9 cH~nH
AHAeHAAap Ba poa-nnmsx, amo Haqaisar yAapHH 3 Hmr14ra oAaAH.

4. "yAyA" aTaMacH Y36eIQ-croH Pecny6A-RnacH xyAYA~ra, BeAra
EKpoAAnni 'yAyA" aa Aoxcem6ypr Syioa FepgorAmrnr zyAyAtra
HiC6aTaH, WiyHmIUAeK TermIAH AaBAaTAapHmr xyAyAxM CyBaApM
AoHpacHAaH Tazn'apka coAa.m man Yaz4Aa TatHnx pecypcAapmi TaA/M'c
I-UU, My oc a v I aa yAapAaE @oikAa MalscaAiAa AazAaTAap
xaaicapo x'yxyia myBoqbjrK y3 cyBepeH jxycyRAapq Ba opHCAHCxIP{CHHm
araAra OLUpanan AeMa3 ZYAYAHra, WmH AeHni3 aa CyB Ocm
naKonmna HMC6aTaH rF 'cAaM4 AH4.
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2-MoAAa
UHBecrmLHtiapHn; par6aTAaHTnpnn

1. X<ap 6wp Axamyanjm ToMoH y3 ISYAYAHA a 6onKsA AXwaUIyBu4
ToMoH mmhec-opAapoHmm milecTHqgxaAapmu4 par6aTAaHhpaA Ba k3
Koly1iAap-ra MyBoiH K myHAaA mmmecwR ap- Ka6yA AaAm.

2. Xycycan, Ai&amyn TOMOHAapAaH xap 6pn 4)aoAHT
TypAapn 6yHAaf imecTuouAapior aMaAra onpnnumiH 6HAa 6orAmK
6kra AapaaAa. yk3 Komy-'fira MyBoHYw AmJ4eH3HO KoHTpaKTAap
)a Aa TnUKopaT, Ma-bMyplm Ba TexHK bpAam TyrpHdcuAarH
mapTHOMaap4 y3M Ba 6axcapmxra pyxcar 3TaAt.

3-MoAAa
14HBeCTHATnBAapHH ZHMOIAaw

1. E&p A-,xamy'mq TOMOH MIBecaopA. IJjH~ 6ouna
AyAkai1wu7 ToMoH XyAyAnAa 6eaocTa eKK 6mABOCIT I paBmriAa aMaAra
ounmpraH 6apqa inimecniglAapN y'yH AoAaTAM Ba Telar XyyyISM pemxcm
ipaTMA4AM. Nap 6Hp AxaAanyBo TOMOM HCTaai BaaiTAa 6omua
AxAranya'm Taomomr mmecropapm'a Hmc6aTam Ka6yA Kswo a-rax
Ma;K6ypx4rrAapra pH102 KHM4HMiJ -nC raLb .Aman MapK6VpHsn4 GAaAH.

2. >KamoaT rapTm6H a AaBAa XaB@cCK3A4 4r-HR 1ySBBaTAaII yq'fH
3apyp 6?Araf 4opa-TaA6pApAaH McTflHcM rapa3As 6yHAai
HlmecHulXqAap AOiMMi )MHMOR Ba XaBRcjHAMK 6Aw TaMmHAaHaA,
srwn{ Yonytia e);yA aMaAHeTAa y~api 6ornnapmu, syBBaTam,
WflAaTmi, 3ranmix ijAu 6xK ryranmira TyCISHHAJK $Aiya'nl 6mpop-'mp
acocc43 eKH AHCKpMMamai4HOH 'IopaAap KypHAHMra 14yA YyWH1AMT14Ah.

3. 1- Ba 2-6aHAhapAa KakiA 3arAraH pe;4M Ba ){MOi, xeq
6YA.maraHAa, yNMH'mn AaBAaT OmecropAapH y'yH qpaTKiAraH LMapT-
LuapoHTAapra Tetar 6%A46, Yap ,aHAak xo~arAa Sam xaaiapo xY yis
6btia 3LbThpo( JTHAraH peiKor Ba My)ocJa3aAaH Kam 6Ama.AA.

4. Nap Ia-a Jo a 6y",aa pe-XCM Ba N&1mOR, AxA4amya'
TOMoHAapAaH 6HpH Y AaBATaTfO 3pll CaBAO 3014acH, 60oX0oHa
yionMacH, yayMi 603op a4" rap KaHAafi 6omsa mnsTaaBd
livnicoAali TamLiAoTAaM mTnpoKn eJxyA yAapra aiL30AMfl Ty4aIA m
yHrn-r nH-ecTop~apira %paTaAmraH wmTrn3Aapra TaA6HK 3THAmaAH.
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4-MoAAa
MyAKKa 3raAK K YylyKHAaH MapyM A HAYiW Ba merapaAatu

1. XKap 
6 Hp AxAAamyBqR ToMOH 3KCtporpHaIWM 6KH

Hai4HaAli3aga. KHAmI 6y4a H yA 6oip AxiAAamyBqmni TomoH
HmecropAapm]mir 6oua A.a an yn'i ToMoH xyAYAHAaA 9/3

I-uimecmigumapwa 3ram4i I4AMm Yy1'yicjra 6eBocma K 6ABocIra
paBHuIAa Ta'Clp KypCaTY'/I Aei Kai4Aa.i iopa-raA6MipAapam

kA.Aaacmm Ma;I6ypmAH,,, oAaAm.

2. Bamapgm, mv.niMOm. MaIcaAAapAa, Aa3a&T XaBJcH3MawrH Ba
N-AAM MaH4aaTAap {AHAa. I-6aHA Fo0Aa~pap- 6y3mu TaA6 3'mAca,
ygiAarli maprAapra pHoi YmA"HaAH:

a) 'lopaAap Ter4wH YyryvKH npogeAypaAapra myBochH:i
ia6yA YUMu-aAH;

b) AHCKpHMHa8'OH Tycra 3ra 69wmaikAx 6KH Yap aHAaf
Maxcyc MaA6ypu.rrAapra 3H KeAmafiAm;

c) iopaap aMAHaH 6mp xxvA KoMneHcaiw4 TyAoBAapH
TrpHcxAarm KapopAap 6uAaH 61rpraAm Aa amaAra ou~r-pp.AaAH.

Yap YaHAa-i zoAa'rAa )eaM vHBecTopAap y3 hvuiBec'liqHRAapHra
Ta'bCHp zc pcaTyB1 RopaAapnH HaecrmiwnAap aMaAra OunpHt raH

Aai3AaTHI BaOAami cyA opraHmAa Ky pM6 'Mum yqYH TOmII.pHnI
zmyzra 3ra 6yAaAx.

3. IOKopHAa 3 CAoT46 9T"AraH Komnemcai~B m-BecltHAap3n1r
1 qopaAap Ka6yA KuAM~raH Ki yAap 3-AoH K$AMdraH caHaAaH aBBamui
KyHAarm xaKm.H2iH 1Z aTnra TReHT fAR'l AOHM.

IOKopH a 3cAaTH6 9THAraH Komn1eticaxom m-me 1i~map amaaAra
oLmipAraN AaBAar satoTacmAa ejdo 6oiina :)pxH aAMaum'npiAaAmPaH
BaAJoTaAa T7AaHaAH. Y ieuirmpHAMacAaH amaAra Or"PmAa Am sa 3pcmI
Tap3Aa yrKa3PtAa,HraH xHcO

6
AwMi4. Y yim-rr KeMlrm 6eArnic.aHraH

KyHAaH 6ouLAa6 TgAOBA&p aMaAra omupaAraH caHara,,, HOPMaA TWKOpaT
KypCii 59lia )zico6Aarra- 4bom3AapHm 93 mHnwa oA.0A.

4. Bomia Axw~nnryB'o ToMoHmiir xyAyA"Aa coAmp 6 AraH ypyiu
eKH 6oruya 1'ypoAAI TJiuamy, iH iSRAO6 , banI'yAOAAa AoArr eKm
K13roAoH ,oiS5aTmAa nBecTihulAapfra 3apap eTh&3;AraH AXAAamys'n
TOM4OHAapAaH 6Hp.moHr mBecTopAapm yqyi pecTHSM, 3apapAapHli
1onAaw i i 6Oiuina gKaMnemCaxpmi TqAOBAapH 6opacaAa 6omya
AxAaiuywnr TOMoH qpaTaAsraH pewjiM xex 6kAmaraAa alia my
AxAAamyw'ix4 ToMomv 93 ( yyapoAapH dK.H mcTaAraH yq'HH'w AaBAaT
HHBecropAapM yqyH HpaTaAmxaH 3Hr isyAak pexuMra -reTn 6yAHMnI 3apyp.

5. Ym6y MOAara aAoIsaAop 69AraH mac ,&aap 6opacHAa
Ax.Awauaoi TOMOHAapAaH zap 6mpm 6omxna AxAAaiuyam ToMomir
H KBecTopAapH yryH, e'i 6 5'araM-Aa 3 xyAyAHAa 3Hr xK KyAaA
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p(%h1nn4 7axW4M 3THAaAHraH HHnecTopAapra mpaTtAaAmraH peUlmmra
Tear 6 AraH peKHm qpaTAii. E6yiAaH pe)KhM )eq KafiAafi tapotTAa
xaA,apo xyvyIya MyBomK -hnpoq 3iuAraH pex-mmAaH Ka 6yAMaIAl.

5-MoAAa
YTKa3H1WAap

I. Ax, tapim ToMOtiAaPAam ) ap 6Apm 6oinya AxAniBwir
ToMomlxHr HmecropAapH yDyu Hu1ecTHgmWAap 6v aH 6OrAmx 6qAraH
6apia TkAoHAapNH. WIy RyMAaAaR Iyf Aar lAapEH apKn paBumAa
YTKazpum ra ayH 3-raAH:

a) HmKec iwJqAap KU4p m4W, yAapHm YylBaTAam na
pHBORCA8ITHpI ytyR 3apyp 6yAraH cyMMaAap;

b) KOHTpaT 61'p1na TAomAap yty-, iny ;KymAaAaH 3ai mAap,
poaATm Bd AHlgeH3aAap, JpaHim43Iv4Aap, Koxoieccimap 4aMAa tuy
Cm-irapH S3ra y'yKyl',Aap 6kkwi{a 6ounra ToAOBAapHH KyOflmdl yqtyH 3apyp
6kAraH cyMMaAap, nmn-irAex 3KcnaTpMaHR KmlAMlramcH XOAmmAapHmHI4

4mI JKMapm,-- ryAam yq'y aapyp 6.AraH cymmaAap;

c) mmecrnuiiwapAam ve,,ran TyrymAap;

d) mnwec slKAapmi 6yryHA 6l'J Kqlli mam TyrmHunAaLH
eArH Tymy'Aap, wy xcy'.maAaH capMoHuAapHmr- "cxum 6KJ.

mmiecmrTHuiauraH capmoHapmHr K nai aH KeAraH AaPOMaAAap;

e) 4-moA~ara MorniK TkAalirall KoMneHcaqHR.

2. IAHecmTiHAAap 6IAaI( 6orAmI 6 Araii 6omia AxAhamywn
TOMOH 4yAyAmAa Aa i 'yw'O pyycar 6epmAraM HcTaiiram AxAAauymmU
TomoFmr 4qylapoAapmra Rm )dXEIHw Hr remAH IKCMMI-Im y3
MamAaXaTAapHrIa ymlaSwnra pyxcaT T AR0.

3, YKa3Ha1-rp KieimryE~apra myBo4Lt, ,KdI3maiTwaH K1 KYaH
IyAAOIHAmm&TraH Kypc 69 1wia 3PK H aAMaUrrr4pHAaAraH BEAlOTaAa, Tea
opAa ixico6-Krro6 jwAaH xoAAa, qboiAaAaml4Aa~iirraii BaodaAa amaAra
OLUMpHaA4.

4. AxAAamy-m TomoHAapAaH Yap 6iipm TrKa3miApRM acoccH3
KeqKKTlpmlIAapcil3, 4iayaT OAaTAa."H cOA.HKAap Ba xapaKaTAapiH TYAaraH
XoAAa aiaAra onIMpHAMaUi TabMriHAaln yqyH 3apyp 6 MraH Terminh
pyxcaTHoMaAap 6epaA.

5. Ymx6y MOAAaAa K'pcarmiaH KaqboAaTAap, KabloAa 3Hr K3 n
KyAafiARK pe;'ilmmm Ta Ai.m 3mT'awiran miecTopAapra 6eptAaAmraH
Kaq~oAaTAapra -reHr 6 af AlH AO3HM.
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6-MoAAa
Cy6poraxmsin

I. Arap Ax,.aiyB'm ToMoiicaapAaH Yap 6Hpxi 6KH alla my
ToMomHir HcaAraM AaT opraam f3 mmecropAapwra
mmecTrHgmLap-f H KonAamml4 Tamomoaa4H Ka4oAaTAap 6kfu'na
KoMnescaBC{Aap TyAaca, 6Ounna AxalnyB'4 TOMOH mIBecTopAapumNwT
xKy',yAapH iomkopmAa iaf 3miuaH 6mpinha, Axwaminy, ToMoMra eyyA
yHmUr AaBA&T opra-mna gtMiHH TaM oAaAa.

2. ToimipHAraH x~y~q~ ap 6opacmAa 6owina AxamyBan ToMOH
3HeH KpraH MMBecropmmr xyiyx(apm qTraM cyryprw'ra Fapum iaiA
37IIAraR tw-ecropmmr O,0YH 5ff KoarpdKrra MyBoq ,
maB(6ypiiRTAapm KAAau xyiyvta 3raAnp.

7-MoAAa
YKoMAaAapnmHr KkAAmMim

Arap Hmiec mi7.Aap 6,AaH GorAMs macaaa )hM ym6y B'mMTra,
Yaid AxA'anrywn4 ToMo-AapAag 6Mpmiu-ommmmm Ko~yHAapm'a eKm4
xau&apo KoHmemaq ap 6Ktaai TapTm6ra coAmaAmrait 6yAca, 6omuia
AxA~amyma ToMoH-mIr mecTOpAapH 3H' Kya 6i u aM YoAaAapAaH

)o CAaAaHxmlra YaIAAHApAap.

8-MoAAa
Maxcyc 6HTHMAap

Ax.vAAamyDm ToMoHuapAaH 6apm Ba 6oinxa AZwamysui
TOMOHHimir m-BeropAapM kpacMAa Ty3MAraH Maxcyc 6HTlivra MyBoibmy,
aMaAra onumpmAraH m ecTmumzaap yu6y SwmflM IoHAaAapH ea Maxcyc
6
mThM KoiAaAapH 6vj.aH TaprM6ra COAMHaAH.

9-MOAAa
1HBecT7MixoH HH3oAapHPI XA 3THIU

I. AxAAaiyBni TOMOi-AapAam 6HpH-MHr mHMBeCTOpM na 6onKa
Azxamnya-i TOMOH racuAarm xap KaAaft PLAec'KMoo Fwao
T1rptctiAa CyA xAapaeHmm 6orumau yqyH 6Mpm-t Tomor e3Ma paBKflaAa
xa6ap I(MAaAH. BSAAMpinoMoma 6aTaccHA Tap'Aa acocAamram
MeMopaMAym 6MAai 6npraHMKAa ]o6opmAi1.

TOMOHAap HM30oH4 MxOH i aAap My3oKapaAap IkAM 6nAaH, 3apyp
6 AraH )oAAapAa yIm'4i ToMoHAai 3Kcnep'rAap KOHCyALTJ, M5CH OARIU
eM AMIAOMaTMK KaaaAAap opyaAH AxAAaniyB'i ToMoHAap sipanm 4 AM
6mAa- )(aA 3rTmra Yapa.a-r FIAaAHap.
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2. BxAA..pmiHama o6opHAram ca~aaH 6omAa6 oATr ori
Mo6ag4m1Aa TOMOHAap pTacmAa Hm30 6eBocHTa 6mIuM opaAh "n-Trq fiyA
6aadH YaA 3Tw14araH izu AinAomamr, KaHaAAap opya m apauammaraH

xo Aa HM30 mmecropmiir NoxJHmhra Kypa K3'pH6 'HymF y'yH 6Km
HmecThvhap amaAra O"PHmAraH AaAaTHR-r BaKOAaTAH oprammra, 6m

xaAiapo ap6lnpaxga To-nIpHAaa.
By 6HAaH 6orAi4yAmKAa, A xWanyaq ToMoHAapAan ) ap 6HpH my

Tap3Aa Nap Ya-HAar H30H ap6HTpa;K HArM 6MaH ZKyI-Mi paiamiAa xaA
3ThAwmk5a aSBaJall pOHAHi( 6v,,ApAH. ByHAaAi pO3HAHK 6ap'ia Hi Kn
ma ,mypzg eKH CYA XMOR KaHaAAapHm k ISAAain!'H TaAa6 YiAmwn

XySyIImAaH B03 Ke'aIm- Ha3apAa TYraAH.

3. H3o xaApapo ap6HTpa)KAa xa g3T{AaAHTaH XOAAa,
lmmecrop-KHr Aoymm]wa K9pa I--13 KM0 pH6 -ampk y" YY AyiAa caHa6
9tHArall TaImIAoTAapAaH 6HpmHnmi ap6mTpawAra TormmpRAaAH:

- BMT-moar XaAiapo caBAo , yiwyis 697hrpa KoMmCCu.iiC
(IOHCI4TPAA) ToMoH4AaH 6eAmTHawaH Ap6m-pax i'oHAaAapra
MaocBOrH TaInKHA wmTirai ad hoc Ap6wrpam CyA.ra;

- 1965 AmA 18 map"rAa BamxnrroHAa iM3oAam y'yH O'nAraM

AaBAaTAap aa 
6
0 a AanAaTAapHm r 4)yKapoAapH "rracvi ari

HiecrML~iOH Hm3oAapm! HH aA 7h Tfl 6:4,r'a KoHBemxpRAra myiBo4br K
Ta-bCHC DTHArac4 P'IBmecTHtHOH HIaH3AdPH34 )aA 3TyBwH xaAIapo
MapKa3ra. arap 1I(KaAa TOMOm-! AaBAaTAapH KaAA 3T.xraH KOHBeHg H
KaTHarII- CH 6'ACa.

Arap yLn6y T"aAa6 iiOAHpwm.maca, Yap 6mp Ax amyaq TOMOH

LC.S.I.D. Kknmffqa xM3maTAap TfrpacnAam Ko-uAapHra z yBocfrni

HH3OHm KypH6 -imk41m y'qyH ap6mTpaxra Tolfl.prmlra PO3RARX
6-A mpaAH.

- rlap;KAam Xamiapo CaBAO naaTacmuHir Ap61 rpa,K CyAra;
- CTOKIOAbmAarH CaBAO naAaTacmi-nfr Ap6Tpa.& CyAma.
Arap ap6nrpaA( rapTu6oTAapif AxAAauyizym TomoHmm-r

Taia66ycm'a 6rHoaH -TaRcH. q1'nwraH 6 ca, my TOmoH maHawaa-rAo p
HHBecTopra HM30 TOnmipHAaAaraH ap6Hrpa.K oprami 6eAn-ia.m n

4. Ap6lTpa) )Kapa6HH a6K ap6wTpaic YapopHHm 6a&,KapHmIr
"craAra,- 6ocMwn4Aa HH3OAa HmTHpOK 3TyBtH ,eq aACH AXAAaryBqff
TOMoH, 3-bTHpo3 CHr4)aTmAa HH3oAa Yapam TOMOH YHCo6AmryBi
Hm-ecTopi-mHr cyrypTa noAHCHr eKj yu6y SaTinHM r 6-MoAAacI"Aa K3Aa
TynAraH Kac4oAa7apra MyBO H ywra eTKa3HAraH 3apapAapHm Tg"AmiJ
6KH YHCMaH paBHmiAa KO AOB'iH KomneHCaDW oAraH2arura acoc~aHHuiH
MyMKIrm 3Mac.

5. Ap6irpa CyA, N-iAA,4 Ko-yHap, -y XyMAaAaH XyAyAHAa
mimecTmxiaw p aMahra oumpHAraH, H3OAa MMiTHpOK 3TYB'I 4

AxAauinynt TomoHHmHi' ry1 .yyyy apH Kom,,,3Hc 6vm.ai 6ornA 69r'a_
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KowBaap acocHAa, tyUHilcAeK yU6y Bumur1Iiin" KoHAaAapi,"
iumec"hiu.muHap 6opacHAa Ty3uAral maxcyc 6mrwTmupHwH tuaprAapH
aMAa xaAZapo XyyK nprmiLrtapm acocviAa Kapop Ka(iyA KuAaAH.

6. Ap6o'parx Kapopm HHaoAa ,mmTfpOK 3TyB't TOmoHAap y"nyn
BKymg Ba tax6ypmtd xico6nAiaAH. Xap 6irp A duawywui TomoR y3
MwIAAt KoHy hapHra mynoqtnii, BapopHR 6a.Kapiwu Ma &ypswmi
OAaAH.

10-MoAAa
MHAAiHA pe)KMM Ba 3Hr Kqn KyAaAAHK pey MM

PmecngIqstAap pexuwmM 6'mAai 6orAxK 6YArai 
6
apia

MacAaAapAa. Ax.AainyB'w ToMoHAapAaH Yap 6upinff miecropAapH
y'lyH 6om-a AxA&,Wzauy TOMOH '3 coyrapoAapura eI4 HCrTaAraH y'MH'

AaBAaT aHmecropAapto'a SpaTa&AaM 31" iyAaka 6-raH pexWM'n Tad.AHM

3TaAH.

1 I-MoAAa

AxAAamywmn ToMoniAap pTacmAarm ym6y EKnTHMHH

TaA1iH KgIAkft eii KAAaura AOHP 6a. cAap

I. Yw6y B£rioHH TaAKH rimnHm 6xu Kqj"aim 6xAan 6orAwr,
697Arai xap AaiAafl R93o HMKOH KaAap AjrLAoMaT-K. Kacamap opA&H aA

2. Say( ArmAoMaTI( K-I{BAAap opKaA/i4 YBA 3Tv-Amara/ )OA,6a, 6ai(c
K]pK6 '~rtiun yqyH i1K1aAa ToMo-H-mr BaKAApHAaH 6opa-T 6k"'raH

K'mbia xommnccmra To/mxpmAaAH; 6HpMaM TOMOHHr- T Aa6ra Kqpa
yrf6y KObmCCi-m acoccH3 KetrHKTHpImuapcHm Awapa. ui 6om am yqyH

3. Arap VYWMa KOOi*CCH 6ac(f ( )aA 3Ta neAfaca, HCTAIrm
AxAaiya'rni ToMoiMU TaAa6mra I-pa, HMxO Yap 6H I , aAOxmtAa )4oAT
yqyH Ky~i1~arm Tap3Aa TaicMc mAraH Ap5IiTpa,' CyAfra TOnlMHpmAaAH:

Ax AAamyw ToMoHAapAB- iap 6iqpz 6omnia A amyi'm
TommoHm HH3Om ap6irrpa)Kra Tonm pl-mi T rpciAarm 5'3 Hi ISrrI NaAHAa
xa6apAop KlAraH KyHA&H 6o/iAa6 2 off wofa xap 6Hp AxAwamywm
ToMom 6mIraAan ap6irrp TaiAKHwafl. Taihu'AoB caHaciaH i aut, mr 2 oft
Mo6BHH11a 6y 1KIH ap614Tp 3apo Ke ra 6ksoaHl ap61HrpaK
cyAK mu pa, cm c]caTAa ynmm11 AaBAaT 4>yapocmm TagHn1aflAm.

Y6y MyAAaTmapra pHoyB KHAIU{mraH XOAA0 H MaCraH
AimainyBu4 TOMOH 3apyptk Ta~hntAosAapm4 9TKa3van yIyH XaA.Kapo
CyA nlpe3mAeHrmo-TaKA11m KHAmra (azAMAHp.
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Arap Xawuapo CYA flpe3siAe4H mcrwaraH AxA~aiy'w
TomoHmIIMIV, eKiu lcraAran AXAaxnyaBn-i TOMOH AHIIAoMaTHic
MyHoca6aTAapra 3ra, 6yAmaraH AaBAaTmHmi cbyapocm 6yACa, eX6yA Yap
1 aHAak 6Omisa ca6a6ra Kypa ym6y sam31a14 6aA.apa o.Maca,
Tak-;iAoBAapHm aMaAra omapmol yq'yH XaA-Kapo CyAHHHr BHm e-
npe3HAeHf4 TaKAHMC 3THAaAH.

4. ByHAafi TaP3Aa TaIfKHA 3TmAraI CYA 93 DpoLgeAypaAapnHVI
aduiaA. YI4Hmr YapopAap4 KytI'fARK OB03 61-MaI Ka6yA XIWHH;
yAap Axainys'm ToMcHAap yWyH B1ymi Ba Ma)K6ypH, Xco6AaHaAti.

5. )ap 6Hp Ax, azwmaB'x TOMOH y3 ap64Tpmm Tab4xam 6fnffa
xapaKaTAapHm ionaflAm. Y'im'n ap6HrpH Taf ta-nm 6vAaH 6OrAHK
xapa.(aAap Ba cyA-maw MabMypHm xapawKaAapu AxA&-myiH ToMoimap
Tapa4BHAaH Ter mxr<AopAa Aon~aHa AH.

12-MoAAa
ABaArH HHBeCTHmIHSAap

Ym6y SWHHm, mziymuwBAeK, y 4oHymiw Ky'ira fpryfia FaAap 61,p
AxAxamyi'l4 ToMo-mir HmecTopAapH 6omina AxAAaurmyHi TOMOH
)(YAYAHAa yHRHI BOHYHAapH Ba HOpMafliB xyxxamAapHra myiocnix
aMaAra oiuMpraH BecTmsIAapira Hmc6aTaH (am TaA6YM 3ThaAH.

13-MoAAa
Kymra Kmpmw Ba AaEoM 3THm MyAAaTH

1. Ywiy EnTmm A , nya'o1i ToMoHAap gpaciAa paTHqbmKaItiA
TYrpHcHAarR xywKAvaTAap 6IaAaH aAMannwraHAaH c~htr *cy'ra KpaAH.
Spsi (10) MTA Mo6aM1fAa aMaA KHBaAm.

2. 14craAraH Ax, amyB'm TomoH ym6y BS-mumm-r ama& Kimm
MyAaTH TyramHAaii KaMmAa OATH ofi aanaA yHHrr aMaA YwiA-mmHi
ryxTaTmn TrpiicmAa xa6apHoMa Tonmmpryilra iaAap ym6y BHTHM 'a-
5 '3AaH KxekHm 4,H ftHAAxK myAAa-ra y3ar1mpHAaAH, 6yHAa AxA~aunyw't
ToMoHAapAaH Yap 6xpH ]mmrwMuan 7Oph114 amaA KHA1xiU MyAAanm
TyraIM1-TaI4 KaMmAa OATH OHi aBBaA 6mvaipnmoMa io6opmn fjAH 6mIAa,
5wmmmar amaA SHAmmmiH T$oaaTmn XyyyKiumm caX/ a6 iAoflamia

3. Yw6y Sin uuuMi amaA KSHAMx T-tTaT-wraf caHara FaAap
amaAra oumpHAraH mmBecTxwiaHAap y amaA F, Amum TyryaTHAraH KYHaH
6omha5 5v Oi M o6afmAa yw6y EHmm 6mAaH rapTira cOAHo am.
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LUYH Tac maaii y',yH, Trermm m XyxymaTAap "roMoHuHAai uyara
AO3UM Aapa~aAa BaKOAaTAaInraH Y\yihifa Hm3a ',eKyawu.Aap yin6y
BHmMaiI HmH3oAaAnAap.

maXp4Aa 199 iA ' R"
acA -ycxaAa, Kap 6Hptt c4pawy3, roAAaHA 936eK Ba 141{rAH3 TvHapta
Ty3HAAH, 6apna MaTHAap 6Hp XHA 0PHA1HK Kyrra 3raAHp. Tamiu
KmAmIfAa KeAMMOB'TMM[KAap Fo3ara KeAraH X0AAapAa, RIrAM3 TKAliAarH
MaTH ycryBop Kywla 3ra 6yAAH.

BeArmsi-AioKceM6ypr
HItrHcoAmi yitoMacH y'IyH

xam f3 HOMHAaH, (am AioKceM6ypr
ByoK repjorAHru INy1yMaTH
HOMHAaH Hm lopH--yqH Be2rl
KHpoA.,4rH NyxyMaTH Y(YH
BaAOHHI NyKyMaTH y'!yH
(DAaHApHs XyKyMaTm y'iyH
nlofrrarr EplocceAb NyKyMaTm
yryH

Ya6eKmcro Pecny6AHKacH
NyKyNIaTH YI)yH




